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Palaeographic description

Halantas. T: ta shape with elongated stem and no headmark. E.g. 11 vasakaT. M: like aJ
with a curly end, quite small. E.g. 120 samudrajM!; even simpler and less curly, like a
plain J: 120 tatakaM.

Other palaeographic observations. The hand is different from that of Gudivada 2, not
only in ductus but in the shaping of some glyphs as well, e.g. kha in l1 of both charters.
The difference from (set 1) is even more conspicuous. Note the occurrence of very rare
initial Ai in 15 Aidarhyugina. There is also initial E in 119.

Edition

{Page 1r)

{Page 1vy <1> svasti $rimad-asanapura-vasakaT<{.> sva-$akti-mukha-dalita-
danu<2)ja-pati-maha-senena mahasenenabhiva{r>ddhitanarh matr-ga<{3>na-
pariOpalitanarh manavya-sagotranarh hariti-putrana<s>m asva(Omedha-yajinarh
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cadukyanarh kula-jaladhi-samudbht{s>ta-raja-ratnasya $ri-ki; tti?<rtti>varmmanah
priya-napta Aidarhyugina-maha<{6>visnoh visnuvarddhana-maharajasya priya-
tanayah pravarddhama{Page 2r><7>na-pratapopanata-samasta-samanta-mandalah
sva-§akti-traya-para<8>jita-para-$aktih Aneka-samara-sarhghatta-vijayavapta-
yaso-vise(sa){9>-bhiisalOnah pratidinam aneka-samanta-makuta-mani-prabha-
rarn<10jita-pa(Oda-pithah parama-brahmanyo mata-pitr-padanudhya<ii>tah
$ri-prthiv;il<i>-jayasirhjgh!<h>a-vallabha-maharajah plakki-visaye<12> visa{yay-
vrddhan adhikarinah kund(@)ra-grama-kutumbina$ ca samajfiapaya{Page 2v><{13>ti

viditam astu vo yathasmabhis$ catu(r)-vvidya-paragasya mitrayasa<{i4>sah pautrab-
hyarh sva-pitu<r) gunalarkrtasya visnuyasasah putrabhyarm sat-ka<{i5>rmma-
dharmma(Onusthana-parabhyarn Agnistoma-yajibhyar vat(s)a-sagotrabhyarm<16>
chandoga()-sabrahmacaribhyarh svamiyaso-vis(nu)yasobhyar kudivada na<i7>ma
gram;ah?{e> vasatirh krtva kund(@)ra-grama-simnjo! prthak-krtya punyabhivrd-
dhaye<18) sarvva-kara-pariharenagraharikrtya maya dattah

bhavadbhir anyai$ ca pa{Page 3r»><{19>laniyah<{.> Asya simjal-vibhagah<{.> pirv-
vatah kundiira-grama-simja! E<{(va)>><<(s)>><<(ma)>><.><20) daksinatah samu-
drajM!<.> pascimatah golava nama tatakaM<.> punah naguvula<21>-ceruvu()
kandikattu kadakattu<.)> Uttaratah Avakattu

Ajfiaptih ; pirimi<<{may>?<paramay<{22>-vaisnavo (O vajapeya-yaji bhimasarmma_

1. Anustubh

bahubhir vvasudha datta

(b)ahu<{23>bhi$ canupalita

yasya yasya yada bhiimih

tasya tasya tada phalarn

2. Anustubh

sva{24)-dattarh para-dattarn va
yo hareta vasundhararh

sas; th?<{t>i-varsa-sahasrani
visthayar jayat;i?<e> kjri!/<{r>mih

{Page 3v)

Apparatus

<1 svasti < orn svasti MSS « Somasekhara Sarma’s edition shows or “expressed by a
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symbol” at the beginning of the text. A spiral symbol is present at this point in both
other Gudivada sets, but definitely not here.

<4> cadukyanarm < ca;d?<[Dukyanam MSS » The intent was probably calukyanarn.

<12) visa{yay-vrddhan adhikarinah « Some or all of this segment may be a correction
over very thoroughly deleted text, or the plate may have had some text engraved on
it before writing this grant. Very faint vestiges of earlier writing can be discerned
especially underneath ddha and dhikari.

{14 sva-pitulr) < pit;u?<r)- MSS « Although in my emendation the genitive associated
with an internal compound member is not as nice grammatically as the compound in
Somasekhara Sarma’s emendation, compare sva-pitur aniina-guna-...-rocisnor in Set 1 of
the same provenance.

<17> grama;h?<ih> & gramah MSS » Compare the text of Set 1 and my commentary
on it. — <17 simnjo! « Compare line 18 of Gudivada 2, where this word is followed by
dvatringan-nivarttanarn. The incorrect sandhi indicates that the same must have been
omitted (deliberately or erroneously) from the present text.

<{19> EXL(va)>>LKL(sD)>>KK(ma)>> < E(va sima) MSS » There seems to have been a
single character, probably with an i marker, after E. It seems that this was overwritten
with va, then si (with a malformed vowel marker) was squeezed in next to it, and finally
a distorted ma was added below the latter. All this probably happened after the next
line had been fully engraved. See also the note to line 21.

{21 jpirimi{{may>?<{paramay- & ;pirimi?{paramay- MSS « 1t is not clear what cor-
rection has taken place here apart from the addition of ma below the last character.
This added ma is not shown in SS’s edition, nor in the ASI transcript, but it is very
clear in the original plate. Within the line, pi has an extra vertical line so that its body
resembles a malformed ph, h or gh, and its i marker may have been added subsequently.
Next, ri is unambiguous, though its vowel may also be a subsequent addition. The
last mi in the line has some noise in its body, and its vowel marker is very small and
shallowly engraved. I wonder if the strokes that look like i matrds are in fact deletion
markers, and whether one or more such markers are also involved at the end of line 19.

{24 jayat;i7<e> < jayate MSS.

Translation

{1-13) Greetings from the majestic residence at Asanapura. The dear grandson of His
Majesty Kirtivarman, a jewel of a king arisen from the ocean that is the family of the


https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00005
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00005
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00006

Cadukyas—who are empowered by Mahasena who with the tip of his spear shatters
the great army (mahd-sena) of the lords of Danu’s spawn, who are the sons of Hariti,
who are of the Manavya gotra and who have performed the A§vamedha sacrifice—;
the dear son of King (mahargja) Visnuvardhana, a veritable Supreme Visnu of this
epoch; {namely) His Majesty the supremely pious King (mahardja) Prthivi-Jayasirnha
Vallabha, who was deliberately appointed <as heir) by his mother and father, whose
ever-increasing valour forces the entire circle of subordinate rulers (samanta) to bow,
who subdues the power of enemies by his own three powers (Sakti-traya), whose special
ornament is the fame acquired through victories in the clash of many a battle, whose
footstool is tinted day after day by the luminance of jewels in the diadems of numerous
subordinates (samanta), commands the district elders (visaya-vrddha) and officials of
Plakki district (visaya) and the householders (kutumbin) of Kundiira <as follows).

<13-18) Let it be known to you that to the grandsons of Mitrayasas who had mastered
the four knowledges, the sons of Visnuyasas who is decorated with the virtues of his
father, {namely) to Svamiyasas and Visnuyasas of the Vatsa gotra and the Chandoga
school—who are devout in the pursuit of the six duties (of a Brahmin) and of moral
duty (dharma), who perform the Agnistoma sacrifice—in order to augment <{our)
merit, I have assigned a homestead in the village named Kudivada, and donated <a
plot) separated off from the perimeter of Kundiira village, converted into a rent-free
holding (agrahdra) by a remission of all taxes.

<18-21) You sirs, and others, shall respect <this ruling)>. The arrangement of its bound-
aries <is as follows). To the east, the boundary is none other than the boundary
of Kundira village. To the south, the ocean.' To the west, the pond named Golava.
Then (progressing toward the north), the Naguvula reservoir (ceruvu), Kandikattu and
Kadakattu. To the north, Avakattu.

{21-22)> The executor (Gjfiapti) is Bhimadarman, a supreme devotee of Visnu who
performs the Vajapeya sacrifice.

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

10r perhaps a large water reservoir.



Translation into French by Estienne-Monod 2008

{1-13) Om ! Prospérité ! De la résidence de I'illustre Asanapura, le cher petit-fils de Iil-
lustre Kirtivarman, joyau des rois nés dans l'océan qu'est la lignée des Calukya?®, rendus
prospéres par Mahasena dont le pouvoir a mis en piéce les armées des rois descendants
de Danu?, protégés par la troupe des meéres, du méme gotra que les descendants de
Manu, fils de Hariti, qui accomplirent I'asvamedha, le cher fils du grand roi Visnuvard-
hana, grand Visnu vivant dans ce yuga*, l'illustre grand roi Prthivi Jayasirngha Vallabha,
devant 'auguste majesté duquel se courbent les cercles de tous les feudataires, qui a
vaincu la puissance des ennemis des grice a ses trois pouvoirs, orné d’'une extraordi-
naire gloire, acquise dans les victoires des heurts des nombreux combats, dont les pieds
du tréne sont rougis par la lumiere émise par les pierres des diadémes des nombreux
feudataires, treés pieux, méditant aux pieds de sa mere et de son pére, aux anciens
officiers de ce visaya, et aux chefs de famille du village de Kundiira, dans le visaya de
Plakki, ordonne :

{13-18> qu'il soit connu de vous que nous donnons aux deux petits-fils de Mitrayasas,
qui connait parfaitement les quatre Veda, deux fils de Visnuyas$as, paré des vertus de
son pere, a Svamiyasas et Visnuyasas, voués a 'accomplissement de leurs six devoirs
et du dharma, qui accomplissent I'agnistoma’®, du méme gotra que Vatsa, disciples de
I’école de Chandoga, le village nommé Kudivada, en ayant fait leur lieu de résidence,
apres 'avoir séparé de la limite du village de Kundiira, en vue de 'accroissemement
des mérites, exempté de toute taxe et en qualité d’agrahara®.

<18-19) Alors ceci doit étre protégé par vous et par les autres.

<{19-21) Les limites de ce (don) sont : a l'est la limite du village nommé Kundiira est
la limite, au sud la mer, a l'ouest ’étang nommé Golava, ainsi que Naguvula, Ceruvu,
Kandikattu et Kadakattu, au nord Avakattu.

{21-22> Lexecuteur, excellent devdt de Visnu, qui pratique le vajapeya’, <est)> Bhi-
masarman.

2Pour ces composés cf. notre note in insc. n° 14. Méme occurrence in insc. nos 15, 17, 19.

3Composé identique in insc. n° 15 et approchant in insc. n°12.

4Pour le commentaire de ce composé voir I'inscription n° 14 du méme roi, on le rencontre aussi dans les
plaques nos 15 et 16.

5Sur ce sacrifice, cf. insc. n°8. Mentionné aussi in insc. nos 8, 15, 17 et 20.

®Le pronom maya est employé abusivement, cf. insc. n° 15 dont le formulaire de donation, et les donataires,
sont les mémes.

7Sur ce sacrifice, cf. insc. n°7. Mentionné aussi in insc. nos 7et 8.
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Beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'on protégée, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.

2.

Quelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre, renait ver de
terre dans les exécréments pour soixante mille ans.

Commentary

My notes on the relationship of the three Gudivada sets are in my commentary on the
Gudivada plates (set 1). This set of plates also includes a seal, but it is without text,
showing only a spiral line.
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